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Historical backround of Turkizms in English language

The article considers the most important indicators of the adaptation of Turkic borrowings in English and
their allocation in different English dictionaries (explanatory, etymological, phraselogical), as well as their
use in various works of fiction. Linguistic contacts manifest themselves in the interaction of linguistic, cul-
tural and historical factors and represent an essential process in intercultural communication. Turkic lexical
elements actively used in various languages as a language mechanism require special attention. The article
generalizes the results of comparison of different languages, and shows that borrowing is a universal fact of
language, the linguistic essence of which allows to determine the absolute or relative chronology of their en-
try into the system of different languages. Turkisms closely related to the lexico-semantic system of the re-
cipient language expand the body of language units of English and other languages, indicating the paths of
penetration and the degree of adaptation. This takes into account the patterns of lexical and phonetic potential
of the language. Turkic borrowings include not only Turkic words, but also lexical elements of Arabic, Mon-
golian, Persian, Tatar, Uzbek and Kazakh origin, which have penetrated English through many Turkic lan-
guages and have been reflected in English lexicographic sources. Turkism thus refers to words included in
English from Turkic languages or through Turkic languages regardless of the source of the mutual relation-
ship, i.e., words having a Turkic stage in their history.

Keywords: semantic categories of Turkic borrowing, assimilation, oriental words, borrowing process, cultural
picture of the world, English language dictionaries.

Introduction

Language is a historically developing phenomenon associated with the evolution of society. In the
course of its formation, the language transmits national cultural values, adapts the treasures of another
culture, as well as the words that accompany them. When entering the system of the receiving language,
borrowing is included in the transformation process. In other words, when a foreign language element is
inserted into another language’s system, it adapts to the recipient language system. At first glance, the
problem of assimilation of borrowings is contradictory in many aspects. The discrepancy is observed both at
the stage of creating classifications, types of borrowings, and at the level of designating the borrowing
mechanism itself and highlighting the stages, types, and levels of adaptation of the borrowed vocabulary in
the successor language.

The process of borrowing vocabulary in certain historical epochs and in different languages requires in-
depth study. This work is devoted to the language adaptation of turkisms in English on the material of
different lexicographic sources. It is known that the language was formed as a result of centuries of joint
labor activity of ancestors and as a consequence of the constant need for communication associated with it.
In the history of mankind there are various forms and ways of mutual influence of languages. The study of
the stages of this interaction is of fundamental importance for characterizing the processes of development,
enrichment and increasement of the vocabulary of a language as a result of borrowing foreign language
elements. Therefore, borrowing in the context of intercultural communication is a natural result of any
communication between peoples. The relevance of this work is determined by the increased interest of
linguists in Eastern languages and their cultures in the aspect of intercultural communication. Special
attention should be paid to the Turkic lexical elements that are actively used in various languages.

As Damaris W. Kar(irli said in his article about borrowings and communication in languages that
existed to communicate from the early time: “borrowing, therefore, occurs out of necessity or need where a
language does not have a readily available word for something. Other reasons for borrowing include prestige
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and foreign influence. Borrowing occurs when speakers of a given language have had some contact with
another/other language(s)” [1].

Various scientists such as Showqi Bahumai, Damaris W. Kariirli, S.M. Trophimova, L. Bold,
N.R. Oynotkinova, A. Zaripova, D.Fominykh, Esma Fatima Bilgin, Ayse Berrin Yanikoglu,
A.M. Ishegulova, A.S. Adilova dedicate their works on linguistics to investigation of loanwords in general.
Nowadays, there is a lot of new material, which indicates the assimilation process of borrowings, and
intercultural communication in the language of the recipient on linguistics.

In this case we can also say that our country Kazakhstan is multiethnic state, which serves as a very
important factor of interaction of the Kazakh, Russian and English languages. As the professor of Karaganda
university A.S. Adilova wrote in her article “On the verbal structure of Kazakh media texts” interaction of
the Kazakh and Russian languages is observed in many spheres. One of them is the sphere of mass
communication, which means it performs various functions in society. Media texts of the main Kazakhstan
news portals providing materials in Russian differ in features. Further said importance of words and word
combination like Ratel.kz, Tengrinews.kz, EXPO-2017 don’t need to be translated into state language or
Russian [2: 311].

There are about 7000 languages spoken all over the world. It has been discovered that when languages
come into contact, there is transfer of linguistic items from one language to another due to the borrowing of
words.

In the opinion of Hosam M. Darwish, it is considered quite normal for languages to borrow words from
other languages. When a language takes words from other languages, these new arrivals are usually called
borrowings or loanwords. According to Bynon, this term is a loan translation of German “lehnwort” whereas
Abdel Rahman thinks that this term is misleading and unsatisfactory, but he disagrees with Banyon who be-
lieves that the donor language does not get its borrowed word back. It is believed that the main reason of
loaning is the need to acquire new vocabulary or lexical items for new places, things and concepts.
Langacker argued that loaning existing words from another language is easier than creating new ones. The
cultural influence plays an important role in the path of borrowing words.

Research material

According to historical and scientific data, there is no pure language formed from the words of only one
nation. Due to various objective reasons, the language is not preserved to the same extent as it is constantly
evolving, cannot remain unchanged, corresponding to modern requirements and needs of application. This
does not apply to English, which is currently considered a pluricentric language.

Borrowing contributes to the improvement and development of the language, making it accurate in ex-
pression, emotionally expressive and stylistically diverse. The formation of terminology of many national
languages has one common feature — a tendency to borrow from a rather limited range of developed lan-
guages. Among international terms there are words that have a narrow scope of distribution, limited by the
scope of one professional specialty. Hypothesis of research of foreign vocabulary in economic terminology
of the German, Russian and Tatar languages is characterized by common areas of borrowing as well as by
non-comparable sources of borrowing.

The purpose of the research is to define language adaptation of Turkisms in English vocabulary. It aims
to characterize the features of the functioning of Turkisms at different stages of the English language (Iexical
and word-forming), revealing the degree of their development. The reasons for borrowing words and phrases
in different historical periods of formation and development of the lexical and semantic system of a language
are different. External, non-linguistic reasons for borrowing words from a single language include the pres-
ence of political, economic, industrial, and cultural ties between native-speaking peoples, the need to nomi-
nate new subjects, processes, and concepts, the nation's innovation in a particular field of activity, and the
authority of the source language. Among the internal (language) reasons, the following are distinguished: the
tendency to save language resources and to eliminate homonymy and polysemy of the original word, the ac-
cumulation in the borrowing language of the same type of words, which is planned to isolate one of these
elements. In the lexical fund of the English language there is a reason to wonder where the Turkic borrowed
words come from, since England is not nearby to the Turkic-speaking states, both religions and languages
are thoroughly far apart. Albanian, German, Latin, Spanish, Italian, Hungarian became intermediate lan-
guages for the penetration of Turkic words into English. In addition, several words of Turkic origin entered
English thanks to Eastern European languages such as Russian and Polish.
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Research Methods

To solve the definite problem set out a number of research methods is used to investigate the material.
The materials of research are small group of Turkic borrowings taken out from lexico-graphical sources
(English—Russian phraseological dictionaries of different years). Comparative method is used (comparison of
Turkic elements in English language) during the writing the article.

Results and discussion

Many Turkic words came into English through other languages, most often through French, for exam-
ple, the words kiosk, kumiss, and macrame. Also Albanian, German, Latin, Spanish, Italian, Hungarian, and
Serbo-Croatian became intermediate languages for the penetration of Turkic words into English.

The history of words leads us to the epochs of the Crusades, to the times of long and dangerous jour-
neys to distant countries, to the caravans with Eastern goods that followed the great Silk Road. During the
Mongol expansion the native language and the language of the Mongol conquerors appeared in the minds of
the Turkic-speaking natives of the Central Asian steppes in relation to the “additional distribution”. In higher
spheres, for example, in the political, socio-economic spheres, the local population began to use the Mongo-
lian language of the newcomers, while in lower spheres (at the household, family levels) they still communi-
cated in their native Turkic language. Over time, as modern research shows, (R.S. Oinotkinova) the problem
of choosing the language of everyday, family communication among the bilingual population was solved in
favor of a more prestigious language. The social top of the Turkic population was the fastest to switch to the
Mongolian language, and the native language was preserved the longest among the lower social classes
[5: 40].

According to the research of such linguists as Esma Fatima Bilgin and Ayse Berrin Turkish is an agglu-
tinative language, where new words are formed by adding suffixes to the end of root words. There are
grammatical rules governing which suffixes may follow each other, and in what order, but the number of
possible words that may be generated by adding suffixes is practically infinite with repeated application of
some suffixes. As such, a finite-size lexicon Turkish would miss a significant percentage of Turkish words,
causing a high out-of-vocabulary (OOV) rate. This makes lexicon-based large vocabulary text recognition
approaches unsuitable for Turkish or other agglutinative languages [3: 20].

In the XI-XIII centuries Turkizms entered the English language in the old French language, and the di-
rect connection between the English and the Turks began when the English feudal lords took part in the Cru-
sades with their fighters. Since the establishment of direct relations between England and Turkey, as well as
between Turkey and Russia starting from the XVI century, new direct loanwords from the Turkic languages
appeared in English.

The majority of Turkic loanwords in the English language belong to the exotic or ethnographic connota-
tion lexicon. They have no analogues in English, relations with derived words are not transparent and are
used in general to describe the fauna, flora, household, moral, political and social life, administrative and
territorial structure of the Turkic regions. But a number of Turkic words are still part of the used vocabulary.
Some Turkic words had new meanings that were not related to their etymology [3].

The materials of the research are groups of Turkic borrowings that are taken out from the lexico-
graphical sources. The materials also comprise a block of word combinations found in literary texts and
lexico-graphical sources of A.S. Hornby. In A.S. Hornby interpretation dictionary of English about 44 for-
mants of Turkic origin were established and analyzed; 118 lexical units of Turkic origin recorded in Web-
ster's etymological dictionary “Webster’s International Dictionary”. The results obtained during the analysis
of Turkisms contribute to the solution of general or specific issues in the process of adaptation of language
units and can also be used in comparative typological studies, complementing the actual material of intercul-
tural communication of the interaction of languages in word formation, translation theory and linguo-country
studies. Trying to classify them by semantic characteristic allowed to define the following semantic series:
“Human” — ayatollah, bashi-bazouk, beebee, mullah; “Life” — angora, macramé; “Food” — caviar, kefir,
yogurt; “Clothes” — caftan, gilet; “Plants” — bergamot, taiga; “Animals” — jackal, irbis; “Tool punishment
/ Weapon” — kurbash, yataghan [6].

As a result of the analysis of Turkic borrowings were established about 46 word formations with the
word “turkey” and 21 word-formations with word “Turkish”, for instance, “turkey-cock”, “turkey foot”,
“turkey wing”, “Turkish delight”, “Turkish knot”.
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There are several words and word combinations with the beginning of word Turkey from the English
Russian phraseological dictionary published in 1984 by A.V. Kunin, who had explained further:

Turk — Typok, Typuanka: 1) young turk- MCT. MJIamOTypoK; 2) IIYTJI. HEMOCIYIIHbIH PEOCHOK;
3) mpe3. nukuii, HeynpaBiieMblii uenoBek; Turkey — MHAIOK, amep. >kaproH-Heynada, mposai; turkey-
buzzard 3005. rpud-unaeiika; Turkey-corn — kykypy3a; turkey red — sipko kpacHbiii 118eT; turkey-hen
— wuHnelika; turkey-poult — uamomonok; Turkey-stone — ocenok; Turkish-delight — paxar-ykywm;
Turkish towel — moxnatoe nonorenne; Turkic — Tropkckuii; Turkism — typenxuii o6pa3 xuznu; divan
— TaxTa, dusan (3aKOHOAATENbHOE, AMUHUCTPATUBHOE WIIN CyeOHOE yUpEeKICHUE B HEKOTOPBIX CTpaHax
MyCyJbMaHCKoT0 BocToka), ousan (COOPHUK BOCTOUHBIX CTHXOB).

The word “divan” has different meanings in some countries of the Muslim East, such as judicial institu-
tion and a kind of furniture. The article from The Design History Society published by Oxford University
Press studies the mutual factor of Ottoman Turkish and American interiors in the growth of soft furnishings.
Soft furnishings is original in relation to it affects a direct and physical interaction between the part of furni-
ture and the body, although at the same time it is a piece of public space where social interactions took place.
The concept of body convenience will provide as a common thread in understanding the origin of the expres-
sion “American style” in modern Turkish language and “the Turkish chairs” in Victorian American till 19th
century. It is interesting that English vocabulary has several meanings using the words as sofa, ottoman and
divan [3].

The analysis of some works of fiction also allows to complete that Turkic loan-words are often used in
the following situations:

e to create a certain atmosphere that spreads and points out the specific features of the colorite of the
countries of the East and Asia, for example: “It was six in the morning when Mr. Parker Pyne left for Persia
after a stop in Baghdad. Completely mad. She lives there at Shiraz in a big native house. She wears Eastern
dress. A big divan was placed against the wall and on it reclines a striking figure”.

e using of Turkic borrowing in literary fiction:

catch a Tartar

1) BcTpeTuTs NpOTHBHKKA HE TIO CHJIAM; ITOJMYYHUTh PEIINTEeIbHBIN OTIIOP;

2) B3sTh B jKeHbI CYIIYI0 QypHIO, METEpY.

e.g., “A poor good-natured... creatur, as went out fishing for a wife one day and caught a Tartar”.
Ch. Dickens, “Barnaby Rudge”, chapter LXXX.

“You must give up flirting, my boy, if I mistake not, you’ll find you’ve caught a Tartar”. Fl. Marryat,
“The Blood of the Vampire”, chapter XIV.

cold turkey:

1) amepHUKaHCKHHA JKaproH: 1O BIUSHAEM MHHYTHI, HE pa3ayMbIBas; 0e3 MOATOTOBKH, 0€3 IIpeaypekK-
JICHUSI.

“You said that you and Kirby went to see Dr.Babb cold turkey, that you didn’t telephone or have any
appointment”. E.S. Gardener, “The Case of the Screaming Women”, chapter V.

He had been kicked out of NCO School point blank, cold turkey. J. Jones, “From here to Eternity”,
chapter XXXVIII;

2) aMepUKaHCKUH JKaproH: XOJOJHBIN, pABHOIYIIHBIA YETIOBEK.

He was...what we call a grouch-face, a drizzle-puss, a wet blanket, a cold turkey. Chapter XXVIII;

3) aMepHUKaHCKHH >KaproH: JIETKasl JOoObIYa, )KePTBa, YEIOBEK, KOTOPOTO KT MOpaKEHNE TN THOCID;
YTO-J1. IPOBAJUBILEECS, HE UMEBIIIEE yCIeXa.

“Sam,” I said, “I don’t know where to find anybody who would put money into a play that’s already a
cold turkey”. E. Caldwell, “Call It Experience”, chapter X VIII.

A cold turkey for the enemy — nerkas 1oObI4a A7l IPOTHBHUKOB;

4) amMepUKaHCKHMI >KaproH: JIMIICEHHE HApPKOMaHa HApKOTUKOB (BO BpeMsl JICUCHHMs); TpEKpaIleHUE
yIoTpeOIeHHsI HApKOTHUKOB (03 MEAUITMHCKOTO BMEIIATEILCTBA).

Joe did a cold turkey.

talk turkey

1) BecTH nenoByto Oeceny.

“You can have anything you care to ask for. Anything”, he repeated. “Ah,” said Dr Obispo, “now
you’re talking turkey.” A. Huxley, “After Many a Summer”, part II, chapter. X.

2) TOBOPHUTD NPSAMO, HAYHCTOTY.

“I want to talk cold turkey to you, man to man!” K. Vonnegut, “Cat’s Cradle”.
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turkey—cock

cpaBHeHue: As red as a turkey-cock — kpacHslii kak pak. “He was sorry for Mac Gown! There he sat,
poor devil! — with every one getting up all round him, still; and red as a turkey-cock” [4].

The examples show that linguistic borrowings colour the speech of dialogues in literary fiction widely
and are reflected in conjunction with the problems of cultural and socio-economic contacts between coun-
tries and people.

Conclusion

The study of foreign vocabulary and linguistic borrowings presents a serious interest for linguistic anal-
ysis and other sciences. Purely linguistic issues related to this area are connected with the issues of “purity”
of vocabulary, and in many works are reflected in conjunction with the problems of cultural and socio-
economic contacts between countries and people. Historians, philologists, public figures, writers, critics have
always been keenly interested in the processes of penetration of foreign vocabulary into given language and
its further expansion and use, expressing their views on the acceptance or non-acceptance of certain words,
and very often these statements and arguments go far beyond the linguistic sphere, expanding to the field of
ideology, politics, sociology etc.

At this point of discussion it is necessary to point out that the concept of borrowing indicates the pro-
cess of moving different elements from one language to another. Different elements are understood as units
of different levels of the structure of the languages — phonology, morphology, syntax, vocabulary and se-
mantics [5].

Thus, as a result of communication with different cultures, it is observed that the Turkic borrowed
words included in the English language not only enrich it with new concepts that this culture does not have
but also underwent morphological and phonetic changes, have lost their previous image and become an inte-
gral part of the vocabulary of English language [7].

Co-existence of different languages indicates that borrowing is a universal fact of language, linguistic
essence of which allows to determine the absolute or relative chronology and their entry into the system of
different languages. Turkisms closely related to the lexical and semantic system of the recipient language
expand the corpus of language units of English and other languages, indicating the ways of penetration and
the degree of adaptation. This takes into account the regularities of the lexical and phonetic potential of the
language. The intensity of contacts between the Turkic peoples and the English and the reflection of interac-
tion processes in the English language contributes to the emergence of turkisms in certain cultural and histor-
ical conditions that are characterized by the presence of several thematic groups.
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III.A. XamuToBa, A.C. Aqunosa, H.C Omu3bko

AFBUIBIH TUTiHACTT TYPKU3MAEPAiH naiiaa 001ybIHbIH TAPUXH cedenTepi

Makanaza aFbUIIIBIH TUTIHAETT TYpKi KipMe ce3iepiHiH OediMIenyiHiH MaHbBI3/bl KOPCETKIIITepi XoHe
OJIapIbIH aFBUIIIBIH TUTIHIH 9pTYPIIi cO3AIKTEepiHAe (TYCIHAIPME, STUMOJIOTHUSUTBIK, ()Pa3eonorHsIIbK) OeiHyi,
COHJIaif-aK OJapAbIH OPTYPJIi KOpKeM LIbFapMaiapjia KOJIaHbUIYbl KapacThIpbULAbl. TNk OaiimaHbicTap
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TINAIK, MOACHH JKOHE TapuXxH (pakTopIapbIH ©3apa SpEeKeTTeCyiHeH KOPiHEe I )KoOHEe MO/ICHUEeTapaIIbIK KapbIM-
KATBIHACTBIH MaHbI3/Ibl TIpOoLeci GOJbI TaObUIagbl. OPTYPIi TLNAEpAC TIIAIK MEXaHH3M peTiHae OenceHmi
KOJIJIaHBIIAThIH TYPKi JICKCHKAJIBIK 3JIEMEHTTEPIHE epeKilie Ha3zap ayaapy KaxeT. Makanazia opTypui Tinaepai
CaJbICTHIPY HOTWDKECI JKAJINBUIAHFAH, SFHU KipMe cesnep — Oy TinaiH omOeOanm (Qakrici, OHBIH
JMHTBUCTHUKANBIK MOHI OJNApABIH OPTYpJ TiNAep KyHeciHe KipyiHiH aOCONIOTTI HeMece CalIBICTBIPMAIIbI
XPOHOJIOTHSCHIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK Oepeni. AJyIIsl TUINIH JIEKCHKA-CeMaHTHKAJBIK KYHECIMCH THIFBI3
GaiiTaHBICTBI TYPKU3MJIEP CHY JKOJIIAphl MeH OeHimMIeny IopeKeciH KopceTe OTBIPBII, aFbUILIBIH JKoHE OacKa
TingepaiH TiAgik OipmikTepiHiH KOpHyChblH KeHeiftemi. Byn TinmiH JeKcHKanmblK JkoHE (DOHETHKAIIBIK
ANeyeTiHiH 3aHABUIBIKTapbIH eckepeni. Typki Kipme ce3zepi TeK TYPKi Co3[epiH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
KOINTereH TYPKi Timepi apKbUIbl aFbUIIBIH TiTIHE €HIeH JKOHE aFbUILIBIH JIEKCHKOrpadusuIbIK Ke3aepiHae
KOpiHic TankaH apab »KoHe MOHFOJI, apChl, TaTtap, 030eK, Ka3ak TiAepiHIeri JISKCUKAIIBIK IEMEHTTEpA e
kamtuael. Ocputaiima, TYPKH3M aFbUIIBIH TUTIHE TYpPKI TUIIEpiHEH HeMece ©3apa TYBICTHIK Ke3iHe
KapaMacTaH TYPKI TiJiiepi apKpUIbl SHICH CO3Jepre, SFHH 63 TAPUXbIH/A TYPKI Ke3eHi 6ap ce3/iepre KaThbICThL.

Kinm ce30dep: TYpKi KipMe CO3IepiHIH CeMaHTHKAIBIK KaTeTOPHsUIaphl, aCCHMUIIAINS, MIBIFBIC CO3MEpi, KipMe
ce3JIep MPOIIEC, JIEMHIH MOJICHHU KOPIHICI, aFBUIIIBIH TUTIHIH CO3IKTEPI.

III.A. XamuToBa, A.C. Agunoa, H.C. Onu3pko

I/ICTOpl/I‘IECKHe NnpeAnoCbIJIKN BOBHUKHOBCHUA TIOPKU3MOB B AHIJIMHCKOM SI3bIKe

B crarbe paccMoTpeHbl BaXKHEHIINE TOKA3ATENN aJalTaluy TIOPKCKUX 3aMMCTBOBAHUI B aHTJIMHCKOM SI3bIKE
M UX BBLIEJICHUE B PA3IMYHBIX CJIOBApSX AHITIMHCKOTO SI3bIKa (TOJIKOBOM, STHMOJIOTHYECKOM, (hpazeoorude-
CKOM), a TaK)K€ X HCIIOJb30BAHUE B PA3JIMUIHBIX XYHOKECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUAX. SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI
TIPOSIBIISTIOTCS. BO B3aUMOAEHCTBHH SI3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX M HCTOPUYECKHUX (DAKTOPOB M MPEACTABIISIOT CO-
001 BaXKHEHIIINH IpoIecc MEKKYIbTYpHOH KoMMyHUKanuu. Oco60ro BHUMaHHS TPeOyIOT TIOPKCKHE JICKCH-
YeCKHE 3JIEMEHTHI, aKTUBHO HCIIOJb3YEMBIE B PA3IMUHBIX A3bIKaX KaK SA3bIKOBOI MeXaHM3M. ABTOpamu
0000111eHBI PE3yIbTAaThl COMOCTABICHUS PA3NIUUHBIX S3bIKOB H JIOKA3aHO, YTO 3aMMCTBOBAHUE SIBIISIETCS YHHU-
BepCcalbHBIM (DaKTOM SA3bIKa, A3BIKOBAsI CYLIHOCTh KOTOPOTO MO3BOJISIET ONPEACIUTh a0CONIIOTHYIO HIIM OTHO-
CHUTEIbHYIO0 XPOHOJIOTHIO UX BXOXKAEHUS B CHCTEMY Pa3HBIX A3bIKOB. TIOPKH3MBI, TECHO CBA3aHHBIE C JIEKCH-
KO-CEMAaHTUUYECKOM CHUCTEMOW S3bIKa-pELUIIMCHTA, PACHIUPSIOT KOPIYC SA3BIKOBBIX CGIUHUL] aHITHHCKOro U
JpYTUX S3bIKOB, yKa3bIBas IIyTU IPOHUKHOBEHUS U CTEIEHb afanTauuu. [Ipu 5ToM ydTeHbl 3aKOHOMEPHOCTU
JIEKCUYECKOT0 U ()OHETHUYECKOTO MTOTEHIIHAIA SI3bIKA. TIOPKCKHE 3aMMCTBOBAHUS BKIIIOYAIOT B ce0sl HE TOJIBKO
TIOPKCKHE CJIOBA, HO U JIEKCHUECKUE JIEMEHTHI apabCKOTro, MOHTOIBCKOT0, EPCHACKOT0, TaTapCKOTo, y30ek-
CKOT'0 M Ka3aXCKOT0 MPOUCXOXKIEHHS, KOTOPbIE TPOHUKIIN B AaHTTTHHCKHUH S3bIK Uepe3 MHOTHE TIOPKCKHUE S3bI-
KU M HAIUIM OTPAXKCHUE B aHIJIMICKUX JIGKCUKOTpadU4ecKuXx UCcTouHnKax. Takum oOpa3oM, TIOPKU3M OTHO-
CHTCS K CJIOBAaM, BKJIFOUCHHBIM B aHTJIMHCKUH A3bIK U3 TIOPKCKHUX S3bIKOB MIIM U€pPE3 TIOPKCKUE SI3BIKH, HE3a-
BHCUMO OT MCTOYHHKA B3aHMHOTO POJICTBA, TO €CTh K CJIOBaM, UMEIOIIUM TIOPKCKHUI 3Tall B CBOEH HCTOPHH.

Kniouesvle cnosa: ceMaHTHYCCKHE KaT€ropuu TIOPKCKOI'0 3aMMCTBOBAHUSA, aCCUMWIALNA, BOCTOYHBIEC CJIOBA,
nponecc 3aMMCTBOBaHUs, KyJIbTYpHasd KapThUHA MHpa, CJI0Bapu AHTJIMACKOTO S3BIKA.
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